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PACKING DETALS:TOTAL 2 BOXES
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EN—Customer Attention: To align doors and control gap in between doors. Product doors may need 
adjusting during and after assembly. This can be done by adjusting appropriate screws. See below 
illustration.

FR—Attention du client:Pour aligner les portes et contrôler l'espace entre les portes.Les portes du 
produit peuvent nécessiter un ajustement pendant et après le montage.Cela peut être fait en 
ajustant les vis appropriées.Voir l'illustration ci-dessous.

ES—Atención al cliente:Sirve para alinear las puertas y controlar el espacio entre las puertas.
Quizás se necesita ajustar las puertas del producto durante y después del montaje.Para cumplir 
esto, puede ajustar los tornillos apropiados.Vea la Figura siguiente.

DE—Hinweis für Kunden:Um die Türen auszurichten und den Spalt zwischen den Türen zu 
kontroll ieren, müssen die Türen möglicherweise während und nach der Montage justiert 
werden.Dies kann durch Einstellen entsprechender Schrauben erfolgen. Siehe Abbildung unten.

IT—Attenzione del cliente:Per allineare le porte e controllare lo spazio tra le porte.Potrebbe essere 
necessario regolare le porte del prodotto durante e dopo il montaggio.Questo può essere fatto 
regolando le viti appropriate.Vedere sotto l'illustrazione.

IT—Regolazione verticale della porta:Allentare entrambe le viti su tutte le cerniere e sollevare la 
porta all'altezza desiderata.Ciò consente uno spazio uniforme nella parte superiore e inferiore tra la 
porta e il telaio

DE—Vertikale Türausrichtung:Bitte lösen Sie die beiden Schrauben an allen Scharnieren und heben 
Sie die Tür auf die gewünschte Höhe. Dies ermöglicht einen gleichmäßigen Abstand oben und unten 
zwischen Tür und Rahmen.

ES—Ajuste la puerta vertical:Afloje los ambos tornillos en todas las bisagras y levante la puerta a la 
altura que usted desea.Esto permite un espacio uniforme en la parte superior e inferior entre la 
puerta y el marco.

FR—Réglage vertical de la porte:Desserrez les deux vis de toutes les charnières et soulevez la porte 
à la hauteur souhaitée.Cela permet un espace uniforme en haut et en bas entre la porte et le cadre

EN—Vertical door adjustment: Loosen both screws on all hinges and lift the door to the desired 
height. This allows an even space at the top and bottom between the door and frame.



IT—Regolazione laterale della porta:Se la porta è legata a cerniera, (sfregando sul telaio quando si 
chiude o si apre la porta), allentare la vite mostrata e spostare la porta nella direzione appropriata. 
(dentro o fuori)

DE—Einstellung der Seitentür:Wenn die Tür scharniergebunden ist (beim Schließen oder Öffnen der 
Tür am Rahmen reibt), lösen Sie bitte die Schraube wie abgebildet und bewegen Sie die Tür in die 
entsprechende Richtung (entweder nach innen oder nach außen)

ES—Ajuste de puerta lateral:Si la puerta está alineada por las bisagras (frotando el marco al cerrar o 
abrir la puerta), afloje el tornillo como lo que se muestra y mueva la puerta en la dirección adecuada 
(dentro o fuera).

FR—Réglage latéral de la porte:Si la porte est attachée par une charnière, (frottez le cadre lorsque 
vous fermez ou ouvrez la porte), desserrez la vis illustrée et déplacez la porte dans la direction 
appropriée. (Dedans ou dehors)

EN—Lateral Door Adjustment: If door is hinge bound, (rubbing on frame as you close or open door) 
loosening screw shown and move the door in appropriate direction. (In or out).

IT—Regolazione orizzontale della porta:Ruota la vite in senso orario o antiorario per 

produrre uno spazio uniforme tra porte e telaio.Dopo la regolazione, le porte sono allineate, 

è possibile fissare quella cerniera con 2 viti

DE—Horizontale Türausrichtung:Drehen Sie die Schraube im oder gegen den Uhrzeigersinn, 

um einen gleichmäßigen Spalt zwischen Türen und Rahmen zu erzeugen.Nach der 

Einstellung überprüfen Sie bitte, ob die Türen korrekt zueinander ausgerichtet sind. Sie 

können das Scharnier mit 2 Schrauben befestigen.

ES—Ajuste de puerta horizontal:Gire el tornillo en sentido horario o antihorario. Esto 

producirá un espacio uniforme entre las puertas y el marco.Después del ajuste, encuentra 

que las puertas están alineadas, puede fijar la bisagra con 2 tornillos.

FR—Réglage horizontal de la porte:Tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une montre ou 

dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, ce qui produira un espaceuniforme entre les 

portes et le cadre.Après le réglage, vous constatez que les portes sont alignées, vous pouvez 

fixer cette charnière avec 2 vis

EN—Horizontal Door Adjustment: Rotate Screw clock wise or anti clockwise.This will produce an 
even gap between doors and frame. after adjusting, you find the doors are in alignment, you can 
fasten that hinge with 2 screws.
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